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Средс тва вы ра же ния язы ка СМС-сооб ще ний

В статье расс мат ри вают ся средс тва вы ра же ния язы ка СМСсооб ще ний на анг лийс ком и рус
с ком язы ках: ис поль зо ва ние транс ли те ра ции, сок ра ще ний, сим во лов. СМСком му ни ка ция предс
тав ляет со бой но вый вид меж лич но ст но го об ще ния, ко то рый спо со бс тво вал появ ле нию в жиз ни 
но вых по ня тий, пот ре бо вав ших своего обоз на че ния, что при ве ло к об ра зо ва нию боль шо го ко ли
че ст ва неоло гиз мов, глав ным об ра зом, те лес ко пи чес ких но во об ра зо ва ний. Ос нов ные чер ты СМС
сооб ще ний как жан ра – крат кость, сиюми нут ность и част ный (не пуб лич ный) ха рак тер со дер жа ния, 
силь ная за ви си мос ть от средс тва пе ре да чи ин фор ма ции – мо биль но го те ле фо на, раз ре шающе го 
лишь не боль шой объем сооб ще ния и рас по ла гающе го ог ра ни чен ным на бо ром кла виш. СМСком му
ни ка ция за ни мает про ме жу точ ное мес то меж ду пись менной и уст ной речью, яв ляясь пись менной 
по фор ме, об ла дает яр ки ми приз на ка ми раз го вор нос ти. СМСпод ъя зык ха рак те ри зует ся оп ре де
лен ным уни каль ным на бо ром лек си чес ких, грам ма ти чес ких и се ми оти чес ких ха рак те рис тик, лег ко 
под вер гающих ся фор ма ли за ции и сис те ма ти за ции. 

Клю че вые сло ва: язык СМС, транс лит, транс ли те ра ция, смайл, кон со на нт ное пись мо.

A.N. Nurtaeva
Means of expression of the SMS language

The article deals with the means of expression of SMS language in the English and Russian languages: 
the use of transliteration, reductions and symbols. SMS communication is a new kind of interpersonal 
communication that contributed to the emergence of new concepts in our life, which led to the formation 
of a large number of neologisms and mainly telescopic units. The main features of SMS messaging as a 
genre are brevity, immediacy and the private (nonpublic) character of the content, a strong dependence 
on information transmission medium – the mobile phone which allows only the small volume of the 
message and has a limited set of keys. SMS communication takes an intermediary place between the 
written and spoken language. Being considered as a written form, it has bright signs of colloquialism. SMS 
sublanguage is characterized by certain unique set of lexical, grammatical and semiotic characteristics 
that are easily categorized and systematized.

Key words: SMS language, transliteration, smiley, consonant letter writing. 

А.Н. Нур таева
Смс-хабарлама ті лі н біл ді ру құ рал да ры

Ма қа ла да ағыл шын жә не орыс тіл де рін де гі смсқа ты нас тар дың транс ли те ра ция, қыс қар ту лар 
сияқ ты тіл өр нек те рі құ рал да ры қа рас ты ры ла ды. СМСком му ни ка ция тұл ға лар ара сын да ғы қа рым
қа ты нас тың жа ңа тү рі бо ла тұ ра, өмір де гі жа ңа ұғым дар дың пай да бо лу ына әсер етіп неоло ги зм
дер мен те лес ко пиялық жа ңа құ ры лым дар сияқ ты ұғым дар ды ту ғыз ды. Ық шам дық, лез дік жә не 
маз мұн ның же ке мі не зі, ақ па рат бе рі лі сі нің тә сіл де рі нің өкі лі – ұялы те ле фон нан күш ті тәуел ді лік 
СМСха бар ла ма ның жанр ре тін де гі не гіз гі си пат та ма ла ры бо лып та бы ла ды СМСха бар ла ма ны ұялы 
те ле фон нан ша ғын кө лем де ба тыр ма ның шек теу лі те рі мі мен жі бе руге ға на мүм кін ді гі рұқ сат етіл ген. 
СМСком му ни ка ция пі ші ні бой ын ша жаз ба ша бо ла тұ рып сөй ле су дің жа рық бел гі ле рі не ие бо лып 
та бы ла ды. СМС ті лі ны сан дау жә не жүйелеу ге же ңіл ұшы райт ын лек си ка лық, грам ма ти ка лық жә не 
се ми оти ка лық ай қын бі ре гей жи нақ мі нез де ме ле рі мен сип пат та ла ды.

Түйін сөз дер: СМС ті лі, транс ли те ра ция, транс лит, смайл, кон со на нт тық жаз ба.
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Ст ре ми тель ное раз ви тие ин фор ма ци он ных 
и ком му ни ка цион ных тех но ло гий су ще ст вен-
но рас ши ряет спектр спо со бов меж лич но ст ной 
ком му ни ка ции. Это проис хо дит в ви де фор ми-
ро ва ния но вых раз го вор ных жан ров, од ним из 
ко то рых яв ляет ся жанр СМС. 

Как от ме чает А.Ю. Дрёми на, ре гу ляр ность 
и пов то ряемос ть па ра мет ров ком му ни ка ции и 
стан дарт нос ть си ту ации об ще ния поз во ляет оп-
ре де лить СМС как пись менный ре че вой жанр, 
от час ти со пос та ви мый с тра ди ци он ны ми жан-
ра ми за пи сок и те лег рамм, спе ци фи ка ко то ро го 
обус лов ле на осо бой ком му ни ка тив ной сре дой 
– те ле фон ной сетью. Жан ру СМС соот ве тс твует 
осо бый тип текс тов – СМС-сооб ще ния.

СМС-сооб ще ния – это своеоб раз ный «ми ни-
текст», ко то рый со дер жит ин те ре сующую че ло-
ве ка ин фор ма цию, поэто му в на пи са нии СМС, 
как и в текс те, су ще ст вуют оп ре де лен ные, об-
щеп ри ня тые пра ви ла оформ ле ния. Как пра ви ло, 
при на пи са нии СМС учи ты вает ся ор фог ра фия, 
пунк туа ция, смыс ло вая ок рас ка, ко то рая отоб-
ра жает эмо циональ ное сос тоя ние че ло ве ка [1].

Сер ви сы ко рот ких текс то вых сооб ще ний 
(англ. − Short Message Service, СМС), а так же 
муль ти ме дий ных сооб ще ний (англ. − Multimedia 
Messaging Services, MMS) – впер вые появи лись 
на ев ро пейс ком кон ти нен те и за неп ро дол жи-
тель ное вре мя по ко ри ли весь мир. По пу ляр ная 
тех но ло гия, с воз мож нос тью об ме на ин фор ма-
цией в лю бом мес те и в лю бое вре мя при по мо-
щи со то вой свя зи, а сей час, бла го да ря рас ши-
ре нию сер ви са ус луг, ста ла воз мож на отп рав ка 
сооб ще ний че рез ин тер нет, что бо лее удоб но и 
прив ле ка тель но для мно го мил лион но го чис ла 
поль зо ва те лей [2].

Ком му ни ка ция пос редст вом СМС на по ми-
нает диало ги, сос тоящие ча ще все го из 2-4 реп-
лик, ти пич ны ми ст рук ту ра ми яв ляют ся «воп рос 
– от вет», «конс та та ция фак та – ком мен та рий». 
Как пра ви ло, СМС ис поль зуют ся для ре ше ния 
сле дующих ком му ни ка тив ных за дач как: сооб-
ще ние о ка ком-ли бо фак те, от чет, позд рав ле ние, 
приз на ние в люб ви, флирт, «мо мен таль ный сни-
мок» (сооб ще ние о том, что че ло век де лает или 
ви дит в дан ный мо мент), выяс не ние, дос ту пен 
ли по тен циаль ный со бе сед ник для об ще ния, т.е. 
мо жет ли он сей час го во рить. 

Этот но вый вид ком му ни ка ции на хо дит ся 
в зо не прис тально го вни ма ния уче ных са мых 
раз лич ных об лас тей: со ци оло гов, куль ту ро ло-
гов, пси хо ло гов, линг вис тов, пси хо ли нг вис тов 
и др. 

Мно гие сов ре мен ные исс ле до ва те ли – 
М.  Кас тельс, Н. Лу ман, М. Мак люэн, Дж. Семп-
си, А. Ту рен, Ю. Ха бер мас, У. Эко – пос вя ти ли 
свои ра бо ты ана ли зу ми ра элект рон ной ком му-
ни ка ции, но при этом они кон цент ри ро ва лись в 
ос нов ном на воз мож нос тях и нюан сах, ко то рые 
обес пе чи вает ком му ни ка ция че рез Ин тер нет.

К.А. Фи лип пов счи тает, что СМС-ком му ни-
ка ция яв ляет ся «про ме жу точ ной» фор мой ре чи 
[3]. О «гиб рид ной», уст но-пись менной, фор ме 
об ще ния с по мощью текс тов ко рот ких сооб-
ще ний го во рят К. Тер лоу [4] и К. Фрех нер [5]. 
В.М.  Лей чик на зы вает эту фор му ре чи «уст но-
пись менной» [6]. 

В.И.  Зем зе ре ва го во рит об СМС-ком му ни ка - 
 ции не ина че как о «но вой раз но вид нос ти сов ре-
мен ной уст ной раз го вор ной ре чи, ко то рая фик-
си рует ся в пись менной фор ме» [7]. 

В.К. Хар чен ко от но сит текс ты ко рот ких 
сооб ще ний к «пись менной фор ме от ра же ния 
раз го вор но го дис кур са» [8]. 

В свою оче редь, А.В. Пал ко ва оп ре де ляет 
СМС-сооб ще ние как «пись менное по средс тву 
реали за ции, од на ко уст ное по кон цеп ции» [9].

В этой свя зи перс пек тив ной предс тав ляет ся 
кон цеп ция П. Ко ха и В. Ос тер райхе ра, ко то рые 
вы де ляют СМС-ком му ни ка ции про ме жу точ ное 
по ло же ние: меж ду дву мя по лю са ми – кон цеп ту-
аль ной уст нос ти (ком му ни ка тив ной бли зос ти) и 
кон цеп ту аль ной пись меннос ти (ком му ни ка тив-
ной дис тан ции), а текс ты ко рот ких сооб ще ний, 
в за ви си мос ти от си ту ации об ще ния и спо со бов 
ко ди ро ва ния ин фор ма ции, мо гут варь иро вать ся. 
Боль шинс тво текс тов ко рот ких сооб ще ний мож-
но от нес ти к «кон цеп ту ально уст ным», но «фор-
мально пись менным» [10].

М.Ю. Си до ро ва от ме чает сле дующие ос-
нов ные чер ты смс-сооб ще ний как жан ра: «крат-
кость, сиюми нут ность и част ный (не пуб лич-
ный) ха рак тер со дер жа ния, силь ная за ви си мос ть 
от средс тва пе ре да чи ин фор ма ции – мо биль но го 
те ле фо на, раз ре шающе го лишь не боль шой объ-
ем сооб ще ния и рас по ла гающе го ог ра ни чен ным 
на бо ром кла виш (при чем по рой толь ко с ла ти-
ни цей), на каж дой из ко то рых не од на, а нес-
колько букв» [11].

СМС мо жет об ла дать сле дующи ми ти па ми 
осо бен нос тей:

1) лек си чес кие осо бен нос ти; 
2) син так си чес кие осо бен нос ти;
3) гра фи чес кие осо бен нос ти (вк лю чающие 

се бя осо бен нос ти ис поль зуемо го ал фа ви та, 
шриф та, раз ме ров букв, цифр);
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4) осо бен нос ти пунк туа ции;
5) ор фог ра фи чес кие осо бен нос ти (пра виль-

ность/неп ра виль ность на пи са ния с точ ки зре ния 
нор ма тив ной ор фог ра фии);

6) дру гие осо бен нос ти (в том чис ле ис поль-
зо ва ние эмо циональ ных мар ке ров смай ли ков).

Уни каль ной чер той русс кой СМС-ком му ни-
ка ции яв ляет ся при ме не ние ла ти ни цы. Соот но-
ше ние час то ты ис поль зо ва ния ки рил ли цы и ла-
ти ни цы в русс ких СМС-сооб ще ниях сос тав ляет 
приб ли зи тель но 2:1. На фо не стоп ро це нт ной ру-
си фи ци ро ван нос ти сов ре мен ных мо биль ных те-
ле фо нов до ля сооб ще ний, на би раемых при по-
мо щи ла ти ни цы, выг ля дит впол не вну ши тель но. 
Ос нов ное преиму ще ст во ла ти нс кой раск лад ки 
про дик то ва но эко но ми чес кой вы го дой (од но 
сооб ще ние на ла ти ни це вме щает 160 зна ков 
вмес то 70 сим во лов ки рил ли чес ко го фор ма-
та). Од на ко при этом ад ре сан ты стал ки вают ся с 
необ хо ди мос тью кон вер сии ки рил ли цы в ла ти-
ни цу, что при ве ло к появ ле нию зна чи тель но го 
ко ли че ст ва ва ри ан тов ин ди ви ду аль ных транс-
ли тов. 

Транс ли те ра ция поз во ляет пе ре да вать сооб-
ще ния ад ре са там СМС на русс ком язы ке, ког да 
мо биль ный тер ми нал не под дер жи вает ки рил-
ли чес кие шриф ты. В этом слу чае текст на русс-
ком пи шет ся ла ти нс ки ми сим во ла ми. 

klasnoo! pozdravlijaju))
Doexala?
Ia nadeyus ti dobralas bez prikluqeniy?))
Vrode poteplelo, no vse ewe prohladno. Gde-to +5) 
4e del?davaite zavtra v kino shodim vse 

vmeste)))
Skin’ plz leksii na pochtu mne.
Ос нов ное от ли чие транс ли та от транс ли те-

ра ции зак лю чает ся в от су тс твии од ноз нач ных 
и ус той чи вых пра вил пе ре да чи ки рил ли цы пос-
редст вом ла ти нс ких букв, что ос лож няет про-
цесс де ко ди ро ва ния сооб ще ния. Бо лее то го, в 
СМС-транс ли те мо гут ис поль зо вать ся не толь ко 
ла ти нс кие бук вы, но так же циф ры, ти пог рафс кие 
сим во лы и бук вы дру гих ал фа вит ных сис тем. 

Privet kk ty? 4d?
Norm.ty? ni4e doma.
S dnem rojdeniya solnce! Bud’ s4astliva lubima 

I zhelanna!
Nado by sobrat’sya gruppoi letom kak-nid’)))
Da obyazatel’no nado=*
A ved’ skoro leto))))
Daaaa) aaaa y menya ewe dieta(((
Zna4it ona u tebya nakrylas’))) na neskolko 

dnei to4no)
Ahahahah))))) ☺

Пос коль ку СМС яв ляет ся фор мой су ще ст во-
ва ния раз го вор ной ре чи, эмо циональ ная сос тав-
ляющая мо жет быть очень важ на для пе ре да чи 
цель ности текс та. Осо бым спо со бом пе ре да чи 
эмо ций в СМС яв ляет ся смайл, при шед ший из 
ин тер нет-ком му ни ка ций. Смайл –слож ный гра-
фи чес кий сим вол, обоз на чающий ка кую-ли бо 
эмо цию или ми ми чес кий акт. Кро ме об ще из ве-
ст ных «улы бок» -:),:-), «грус тя щих» -:-(,:(, «под-
ми ги вающих» ;), ;-), мы по лу чи ли и нео быч ные 
сим во лы, ко то рые вы зы вают оп ре де лен ные ас-
со циа ции, тре буют раз мыш ле ний для ус пеш но-
го соот не се ния их пла нов вы ра же ния и пла нов 
со дер жа ния.

Прив зво ни ла? :-)
Да ты в уни?
Как сда ла :-) ?
При вет спи кинг ужас но 8-| то пик по пал ся(
Про зда ния
:-O а рез ска за ли?
Неа :-<
Как от ды хает ся?
Хо ро шо) вот вы хо жу с ма мой про гу лять ся)
При вет ма ме :-Р, у вас там на верн теп-

лооо,не же ли чем у нас???
У нас ду баааак :-@, ыыы) все) я на ули цу) 

паль цы бу дут мерз нуть)
По ка)) ХD
Thinking which one to send ;-)
Don’t think so looong |-O
Од ним из ха рак тер ных спо со бов сок ра ще-

ния пе чат но го прост ранс тва текс тов СМС-сооб-
ще ний яв ляет ся кон со на нт ное пись мо. Вы бор 
в поль зу опу ще ния глас ных про дик то ван боль-
шой ин фор ма ци он ной на сы щен ностью сог лас-
ных букв.

Прт. чд? КК ты
Че без настр??
Я ей в пят отпр она не отв
 Нуууу нзн че дел терь
Спс ты мя вы ру чи ла
Nice to chat u, gd nt
Hw many fnds
Wat r u dng
Lst music)
Thnks ☺
Must hv bf
Bcm comedy
U r so bful
По мне нию П. Шло би нс ки, текс ты СМС ни 

в коем слу чае нель зя наз вать «пло хи ми или не-
по нят ны ми», это – вы ра же ние функ цио наль ных 
пись менных про цес сов. Стиль на пи са ния СМС-
сооб ще ний не оз на чает, что ав тор не умеет пи-
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сать по-дру го му, он ис поль зует ся на ме рен но для 
вы пол не ния соот ве тс твую щей ком му ни ка тив-
ной за да чи в ус ло виях с оп ре де лен ны ми тех ни-
чес ки ми ог ра ни че ниями [12, 106-107].

Та ким об ра зом, СМС-сооб ще ния предс тав-
ляют со бой но вый тип текс тов, от ли чаю щий ся 

«эко но мич ным сти лем» (ре дук ция на ор фог ра-
фи чес ком, мор фо ло ги чес ком, син так си чес ком и 
лек си чес ком уров нях), обус лов лен ным осо бен-
нос тя ми средс тв ком му ни ка ции, и в то же вре мя 
на ли чием мно го чис лен ных приз на ков кон цеп ту-
аль ной уст нос ти в пись менных сооб ще ниях.
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